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Стенограмма 3-ей научно-практической конференции в рамках проекта «Региональные СМИ в процессе изменения организационно-правовых форм»

«Деятельность СМИ в современных политико-экономических условиях»

12 апреля 2012 г.

Москва, Общественная Палата РФ

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– Дорогие коллеги, очень хочется познакомить вас с господином Матти Анттоненом – это Чрезвычайный и Полномочный Посол государства Финляндии в России. Но я считаю, что мы хорошо знакомы, да? 

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Да.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– Потому что неоднократно делегации российских главных редакторов выезжали в Финляндию, перед выездом всегда была некая такая неформальная встреча с господином послом, где мы задавали вопросы, нам задавали вопросы. Мне кажется, что сейчас если получится такой же неформальный разговор, то это было бы прекрасно. И нашим государствам надо дружить, и нашим коллегам из Финляндии тоже есть, что сказать и что услышать. 

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Спасибо. Очень приятно быть здесь. Я такой человек, который читаю газеты каждый день. И это очень приятно быть среди настоящих профессионалов в сфере средств массовой информации. Я буду говорить, может быть, полчаса и потом будет возможность задавать мне вопросы.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– Да, как вам удобно. 

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Я буду концентрироваться, как живут средства массовой информации в Финляндии. Но, может быть, несколько более таких общих слов про СМИ вообще. Конечно, мы прекрасно понимаем, какую важную роль СМИ играют в обществе. Иногда я думаю, что они имеют даже более важную роль, это профессионалы, мы понимаем. СМИ участвуют в обработке нашего восприятия мира и мышления очень сильно. Я думаю, что именно поэтому все тоталитарные и авторитарные государства хотят управлять информацией, которую люди получают через СМИ. И свободное распространение информации является также самым надежным залогом демократии. И свободные СМИ тоже являются превосходным и необходимым инструментом в борьбе с коррупцией. Но ведь и СМИ тоже также делают нашу нацию сплоченнее. Еще сегодня самые популярные телевизионные программы в Финляндии собирают аудиторию свыше двух миллионов зрителей – это весьма впечатляющие цифры, если учесть, что в стране живет около пяти миллионов человек. Несколько слов о средствах массовой информации в Финляндии. Начну со значения печатных средств. Первые газеты в Финляндии были учреждены в XIX веке и первые шведскоязычные газеты были предназначены для узкого круга интеллигенции. Финноязычные газеты стали распространяться только после организации финноязычного школьного обучения в конце XIX века. И многие СМИ из существующих газет были утверждены в тот период с целью продвижение дела финноязычного населения, либо дела рабочего класса. Но еще до 60-70 годов прошлого века, как в Хельсинки, так и во многих губернских городах выпускались газеты, представляющие различные политические направления. Там были левые, центристские и более консервативные. В течение последних десяти лет газеты с открытой политической направленностью, в частности, левые, потеряли свои позиции или были закрыты. Остался ряд беспартийных несоциалистических газет. У газеты «Хельсингин Саномат», у которой самый большой тираж – 400 тысяч экземпляров, и, как я сказал, население страны пять миллионов. Среди губернских газет крупнейшей является газета «Аамулехти», которая выходит в городе Тампере – второй по величине агломерации в Финляндии. Там тираж 140 тысяч. На своих территориях распространение губернских газеты практически обладают монополией. Так вокруг Тампере, это такой регион – «Аамулехти», так вокруг Турку, там – «Турун Саномат», там вокруг Оулу, там газета «Kaleva» и так далее. В пределах своей территории они зачастую являются ориентирами для оформления общественного мнения. И главный редактор губернской газеты обладает большим авторитетом в своем регионе. Газеты находятся во владении частных акционерных обществ и являются обычно политически независимыми, как я уже сказал. Финны все очень активно читают газеты. Тираж газет на тысячу человек составляет около 480 экземпляров. Благодаря чему Финляндия занимает третье место в мире по тиражу газет на душу населения. И большинство финских семей подписываются на газеты, которые доставляются на дом рано утром. И как кофе (мы выпиваем мировой рекорд), газеты являются неотъемлемой частью финского завтрака. И тоже немножко государство субсидирует и газеты, потому что при подписке на газеты ставка НДС самая низкая, которая у нас существует. Если потом покупается в киосках – НДС будет выше. Но там есть три таких самых крупных медиаконцерна – это концерн Sanoma, который выпускает газету «Хельсингин Саномат», тоже газеты и журналы действуют и в европейских странах, имеют телевизионные каналы в Финляндии, в Бельгии, Голландии. Второй крупный по величине – это «Алма Медиа», выпускает «Аамулехти» и также 29 местных и городских газет. И третий по величине – это МТВ3, это часть шведского концерна «Бонниер», у них есть телевизионные и радиоканалы. Несколько слов об электронных СМИ. Компания финского национального телерадиовещания «ЮЛЕ» такая аббревиатура, является собственностью государства и имеет два телеканала и несколько радиоканалов для различных аудиторий радиослушателей. Все телеканалы Финляндии перешли на цифровое вещание пять лет назад – в 2007 году. «ЮЛЕ» – это такая же компания, предоставляющая публичные услуги, как английский BBC или соответствующие компании других северных стран. Финский парламент контролирует деятельность ЮЛЕ, финансирование осуществляется из абонентской платы населения. Сегодня компания занимает стабильное положение, и все политические партии выступают за сохранение этой публичной услуги в нынешнем ее виде. Но превращение Интернета в очень важное средство передачи новостей – это новая грань мира для СМИ. Как газеты, так и радио рассматривают Интернет как своего конкурента. И, кроме того, ЮЛЕ подвергается резкой критике со стороны частных медиакомпаний за то, что она выходит в Интернет, вступают с ними в конкуренцию, тогда как традиционные газеты испытывают трудности по мере изменения медиарынка, связано с усилением роли Интернета и внедрением новых технологий. И, конечно, потеряют возможность получить деньги из рекламы, конечно, чувствуют, что если государственная компания конкурирует – это еще усиливает, делает это положение еще более трудным. Подобная дискуссия о публичных услугах идет в том числе в Германии и Великобритании. Там BBC критикуют за то, что она за счет государственного финансирования конкурирует с частными компаниями и интернет-компаниями, они же предоставляющие публичные услуги ЮЛЕ или BBC, обещают, что Интернет, будучи важным каналом связи, должен сам также предлагать публичные услуги. На медиарынке увеличивается доля информационного направления в социальных СМИ, предлагаемых через Интернет. Пока этот рост приносит пользу в основном лишь информационно-коммуникационным компаниям, телефонным компаниям и компаниям кабельного телевидения, обеспечивает услугами широкополосной связи всю территорию Финляндии, тоже мобильный Интернет распространяется очень быстро, очень популярен теперь. Думаю, что через несколько лет это будет более важным, чем традиционная широкополосная связь. Зато доходы контент-провайдеров от рекламы и прочих источников остается небольшим по сравнению с традиционным СМИ: телевидением, радиовещаниям, газетами и журналами. По крайней мере, частным медиакомпаниям нужны доходы от рекламы, и в ближайшем будущем предстоит решить большой вопрос: перейдут ли рекламные рынки из традиционных СМИ в новые СМИ, и как это повлияет на информационное наполнение СМИ и, конечно, на экономическое положение этих СМИ. Так как у нас страна двуязычная, несколько слов о том, как это отражается на сфере средств массовой информации. Около 6% финнов используют шведский язык в качестве родного языка. И для них существуют шведоязычные газеты и журналы. И у нас тоже имеется телеканал, это часть «ЮЛЕ», трансляции которого идут только на шведском языке и несколько шведоязычных радиоканалов. Для саамов, которые проживают в северной части Финляндии, их около десяти тысяч, предлагаются программы на саамском языке. Редактор саамского канала сыграла главную женскую роль в достаточно известном кинофильме «Кукушка» Александра Рогожкина. И если кто смотрел этот фильм, знают, какую роль она играла. ЮЛЕ и «Рабочие дни» выпускают тоже новости на русском языке, которые можно тоже послушать в Интернете. В целом, мир СМИ в Финляндии весьма разнообразен: существуют более 190 газет, сотни журналов, несколько телеканалов, десятки радиоканалов, общегосударственные, региональные или местные, выходят на финском или на шведских языках. Только «ЮЛЕ» является государственной, другие – в частной собственности. Несколько слов о законодательстве, о гласности. Дополнительно к тому, что СМИ выполняют свою функцию по распространению информации, они играют также роль в продвижения принципов демократии и в этом им помогает наше законодательство. В Финляндии существует закон, в соответствии с которым госслужащие обязаны информировать широкую публику о своей деятельности. Все министерства и учреждения имеют свой веб-сайт, где можно ознакомиться с информацией об их деятельности и принятии решение. Каждое муниципальное образование размещает на своем сайте информацию о решениях Муниципального совета, этапов городской планировки, видами разрешений на строительство с указанием конкретных строительных объектов и исполнителей. Горожане имеют свободный доступ ко всей этой информации через Интернет. Закон «О гласности и деятельности государственных органов» предусматривает, что государственные органы должны по собственной инициативе информировать население о своей деятельности и своих услугах. По просьбе граждан они должны также предоставлять информацию о подготовленных вопросах, по которым пока нет окончательных решений, если вопрос является общественно важным. Они обязаны также отвечать на обращения и вопросы граждан. Например, для связи с общественностью Министерство иностранных дел Финляндии говорит, что сотрудники Министерства должны соблюдать принцип гласности и осознавать, что они находятся на службе у общественности. И наш министр иностранных дел Эрки Туомиоя подчеркивает важность открытости, гласности, сам ведет блог почти ежедневно. И тоже министр Европы и внешней торговли, бывший министр иностранных дел Александр Стубб также ведет свой блок почти каждый день и на сайте Министерства и на своем собственном сайте. Иногда, конечно, у служащих возникают проблемы на почве гласности, так бывает, когда на стадии подготовки вопроса разглашаются различные варианты его решения. В таком случае общественный резонанс иногда может повлиять на решение несовершенного вопроса. Но это достаточно небольшая проблема в сравнении с выгодой, вытекающей из принципа гласности. Несколько слов о саморегулировании средств массовой информации. Для саморегулирования средств массовой информации существует Совет публичного слова, членами которого являются главные редакторы, журналисты, один юрист по вопросам СМИ и культурные деятели. Идея данного института заключается в том, то когда отрасль регулирует себя сама и контролирует соблюдение профессиональной этики журналистов, тогда не возникает потребности в судебных разбирательствах и организации стороннего контроля. Таким образом, саморегулирование обеспечивает свободу слова и автономность СМИ. Этот Совет публичного слова – основанный издателями и журналистами орган, задачей которого является интерпретация журналистской этики и защита свободы слова печати. Совет не является судебной инстанцией и не располагает публичной властью. Но общественность весьма внимательно следит решением, принятым Советом. Любой человек может обратиться в Совет с жалобой в том случае, если, по его мнению, отдельное средство массовой информации нарушило профессиональную этику журналистики. Если Совет признает факт подобного нарушения, данное средство массовой информации получит замечание, которое предается гласности тоже в других средствах массовой информации. В заключение, несколько слов о свободе СМИ в Финляндии. Международной организации «Репортеры без границ», которая следит за свободой СМИ, признала в 2009 году в Финляндии ряд изданий обладателями наибольшей свободы слова. В соответствии с рейтингом международной организации Transparency International Финляндия занимают одно из лидирующих позиций мира среди стран с самым низким уровнем коррупции. Этому содействует, в частности, то, что заявление граждан в Финляндии личных доходов и выплаченных с них налогов в ежегодной налоговой декларации, являются общедоступной информацией. Свобода СМИ играет очень большую роль и обеспечение низкого уровня коррупции Финляндии. СМИ как сторожевая собака, которая следит за властным органом, малейший скрип или злоупотребление вызывает большой скандал. Низкая степень коррупции объясняется именно тем, что за политиком или руководителем бизнеса постоянно и пристально следят. Они находятся как бы под увеличительным стеклом. Спасибо. 

ДУБИНСКАЯ С.Б.: 

– Спасибо, господин посол. Подождите аплодировать, нам еще предстоит вопросы задавать. Я скажу в дополнение к тому, что нам сказал господин посол. По предложению фонда Горчакова, который существует сейчас и учрежден нашим Министерством иностранных дел, мы 19-20 апреля в Санкт-Петербурге проводим мероприятие – встреча журналистов приграничных государств, вот в том числе наши журналисты, которые живут на границе, многие из вас там не живут на границе, и журналисты из других стран. В частности, от Финляндии у нас будет госпожа Ахонен Аннели, которая является собкором газеты «Хельсингин Саномат». Она будет присутствовать на этой встрече. Ну и несколько человек, которые здесь есть, тоже будут. Они живут на границе. Вот на границе живет Санкт-Петербурга. 

– Как считать границу? Якутия – тоже по морю граница. 

ДУБИНСКАЯ С.Б.: 

– Да. Якутия у нас. Якутия. Но, во всяком случае, я должна сказать, что это не как исключение, потому что любая наша область, которая находится в центре России, у нее тоже есть зарубежные связи. Но в данном случае это вот такая первая эксклюзивная встреча, в которой будут принимать участие спикеры очень высокого уровня. Будем надеяться, что она пройдет вот так. Так что будем дружить дальше, потому что от того, как журналисты общаются, зависит настроение в стране, создание общественного мнения, правильно я говорю, господин Анттонен? Первый вопрос уже есть. Прошу вас называться. 

СУХАРЕВ И.Г.:

– Газета «Земское обозрение», город Саратов, Сухарев. Последним годом некоторые называют опасностью монополизацию информационного пространства в глобальном масштабе. Мировые информационные агентства «Рейтер», BBC или Disney задают повестку дня и оценки во всем мире. Вот, например, странно, когда в каком-нибудь селе глухом в Саратовской области или в селе глухом финском, люди обсуждают не столько свои местные проблемы, а проблемы к столетию катастрофы «Титаника». Зачем это, кому это надо?! Осознает ли Финляндия монополизацию информации в глобальном масштабе как проблему, и предпринимаются ли какие-то меры правительством Финляндии для поддержки местной, муниципальной прессы, маленьких муниципальных радиостанций, телевидения? Причем я подчеркну, что новые СМИ, Интернет в этом смысле мало влияют, поскольку мировые информационные агентства точно так же активны и в Интернете, точно так же пытаются там доминировать. Вот вопрос о государственной политике: делается ли что в Финляндии для поддержки местных газет, местных радиостанций в противовес глобальным информационным монстрам? 

МАТТИ АНТТОНЕН: 

– Как я уже сказал, наше Правительство все равно старается помогать местным газетам и, думаю, что это именно очень спорный вопрос, потому что до этого года они вообще не платили НДС по подпискам газет. И теперь, я думаю, что будет 9%. И это уже очень спорный вопрос, потому что люди думали, что это именно такой шаг особенно против местных газет. Но это было принято. Как вы знаете, есть достаточно трудное экономическое положение во многих странах и новые доходы государству нужны. Одновременно был принят новый закон, который потом обеспечит возможности развития компании ЮЛЕ – это государственная компания радиовещания, и мы думаем, что это важно для сохранения финской культуры, потому что они не сами все производят, но это такая площадка, где финские производители телевизионных программ и там некоторые могут потом предлагать свое производство. И если бы не было такого сильного национального телевидения (это, конечно, и для них, для финскоязычных деятелей культуры), не было бы спроса, производства, конечно, положение было бы гораздо хуже. Но одновременно я чувствую, что новые технологические решения могут помогать местным деятелям культуры. Там только вопрос о том, как они могут получить деньги, потому что до сих пор Интернет более-менее бесплатный. И если они что-то производят на местном уровне – как получить деньги. Думаю, что это самый больной вопрос. Контент, возможно, производит, но как получить деньги производителям контента. Я думаю, что это такой вопрос, который еще не решен, потому что если тираж очень маленький, если слушателей и зрителей мало. Но, конечно, это неинтересно для рекламодателей. Я думаю, что это такой очень трудный вопрос, который, я не знаю, когда будет решен. В газетах – понятно, там была реклама. Но когда уменьшается количество рекламы печатных изданий, потом электронных СМИ, могут мелкие игроки получить деньги. Я думаю, что это такой вопрос, который еще не решен. Но одновременно для производителей контента – это новый (…) (00:34:52), я думаю, что очень положительная возможность. Но только как зарабатывать деньги – остается под вопросом.
ДУБИНСКАЯ С.Б.: 

– Игорь Геннадьевич, удовлетворен? 

ИШМУХАМЕТОВА Г.Г.:

– Уфа, Галина Ишмухаметова, «Уфимские ведомости». 

ДУБИНСКАЯ С.Б.: 

– Башкирия.

ИШМУХАМЕТОВА Г.Г.:

– Да. Почти что прародина в какой-то степени и финнов, и всех финно-угор. Господин Посол, хотелось бы узнать подробнее. Вот вы сказали, саморегулирующая система. Вот этот институт как давно он у вас действует, поскольку в России это новая такая структура, вот в строительной отрасли она появилась, на нее возлагали большие надежды в России, но пока немножко пробуксовывает. Вот в СМИ, вы сказали, саморегулирующие организации. Если можно, поподробнее, пожалуйста, как себя этот институт зарекомендовал и как давно он существует? Спасибо.

МАТТИ АНТТОНЕН: 

– Точно не могу сказать, сколько ему лет, но я помню, как долго это существовало, я думаю, как минимум, с 60-х годов. Но это такой моральный авторитет. Это, конечно, как я сказал, юридическая сила, но думаю, что это среди наших журналистов как закон божий, я думаю, что там это воспринимается очень серьезно. Потому что если ты нарушаешь такие этические нормы, каждый об этом знает. Даже когда нет решения суда, но все равно это чувствуется. 

ИШМУХАМЕТОВА Г.Г.:

– То есть это сложившаяся традиция.

МАТТИ АНТТОНЕН: 

– Это традиция общества. Конечно, когда общество было достаточно гомогенным, как вы знаете, например, в Японии мало написано в законодательстве, но люди имеют свою систему, как вести себя. Очень трудно сказать, почему это так. Но это так принято.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:
– Это работает. 

ИШМУХАМЕТОВА Г.Г.:
– Работает, самое главное. 

МАТТИ АНТТОНЕН: 

– Конечно, страна маленькая – это тоже играет роль. Но все равно думаю, что очень такой важный. 

ДУБИНСКАЯ С.Б.:
– Эффективный.

МАТТИ АНТТОНЕН: 

– Это эффективный. Конечно, тоже есть судебные споры. Но...

ИШМУХАМЕТОВА Г.Г.:
– Многое разрешается внутри сообщества.

МАТТИ АНТТОНЕН: 

– Много разрешается внутри самого общества. Я думаю, что это, конечно, правильно. У нас есть пресс-атташе. Если вам интересно, я думаю, что он сможет подробно об этом вопросе поговорить.
СЕНТЯКОВА С.Г.:

– Ижевск, Удмуртия, Сентякова Светлана. Господин Анттонен, хотелось поблагодарить за то, что мы съездили в Финляндию, благодаря вот нашим круглым столам, телемостам, и воочию посмотрели, что нас сближает. Мне вот особенно было интересно, как представителю финно-угорской республики – Удмуртии. Но там мы узнали, что у вас летом многие люди уходят на каникулы на определенный период. А что пресса в это время делает, когда каникулы, когда все на отдых уезжают? 

ДУБИНСКАЯ С.Б.: 
– Тоже уходят на отдых? Отдыхают? 

МАТТИ АНТТОНЕН: 

– Работает, конечно, круглый год. Конечно, газеты менее толстые – меньше страниц, но выходят регулярно каждый день. И тоже на телевидение видно, что это летний период – меньше новостей и так далее, но работают круглый год. 

СЕНТЯКОВА С.Г.:

– А вы сами как проводите каникулы? 

МАТТИ АНТТОНЕН: 

– Последние две недели в России. Думаю, что каникулы начнутся 1 мая, когда я буду в Финляндии опять. 

ДУБИНСКАЯ С.Б.:
– Да?

МАТТИ АНТТОНЕН: 

– Да, это последние две недели.

ДУБИНСКАЯ С.Б.: 

– 1 мая?

МАТТИ АНТТОНЕН: 

– Да. 

ДУБИНСКАЯ С.Б.: 

– Как мы вовремя с вами встретились. 

МАТТИ АНТТОНЕН: 

– Четыре года уже.

ДУБИНСКАЯ С.Б.: 

– А уже известно, кто вас сменит? 

МАТТИ АНТТОНЕН: 

– Я буду работать в Финляндии, в Хельсинки. 

ДУБИНСКАЯ С.Б.:
– Вы будете в Финляндии?

МАТТИ АНТТОНЕН: 

– Да, я буду возглавлять Торгово-политический отдел в Министерстве иностранных дел. 

ДУБИНСКАЯ С.Б.:
– Значит, нам все равно удастся встречаться?

МАТТИ АНТТОНЕН: 

– Да.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:
– Светлана еще не сказала, как называется комитет, в котором ты состоишь? Угро-финских народов? 

СЕНТЯКОВА С.Г.:

– Международная ассоциация.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:
– Международная ассоциация угро-финских народов.
СЕНТЯКОВА С.Г.:

– Есть российская, а есть международная.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:
– Это «Калининградская правда», Калининград.

НИКОНОВ И.Ю.: 

– Добрый день, господин Посол. Я знаю, что вы разговаривали с главным редактором газеты «Калининградская правда», когда приезжали в Калининград. Я был на выезде. Мы перед вашим приездом обсуждали с главным редактором тему возможного сотрудничества. И здесь меня интересует тема, касающаяся сотрудничества государств Балтийского моря. Мы говорили вам, что у нас есть Балтийская ассоциация средств массовой информации. Одна из наших целей – это экологическая проблема и проблема экологии моря. Есть проблема, которую коллеги, к сожалению, не знают, но Российская Федерация в лице Калининградской области вносит не очень хороший вклад в Балтийское море. У нас до сих пор нет никаких очистных сооружений. И федеральный центр совершенно об этом не заботится, но и наши власти тоже забывают об этом. Мы уже устали ломать копи – я имею в виду общественность, которая об этом беспокоится. Но воз и ныне там. Если посмотреть на фотографии со спутника, то вот такое некрасивое пятно от Калининградской области портит наше замечательное общее море. Мне хотелось бы еще раз задать вопрос, какие усилия в Финляндии предпринимают в этом направлении? И есть ли какие-то у вас возможности надавить на власти России в плане экологии, потому что я знаю, что...

ДУБИНСКАЯ С.Б.:
– Может быть, слово не совсем то «надавить». 

НИКОНОВ И.Ю.: 

– Смешно-смешно, но мы...

ДУБИНСКАЯ С.Б.:
– Повлиять, Игорь Юрьевич. 

НИКОНОВ И.Ю.: 

– Я сразу упреждающий ответ дам. Дело в том, что Евросоюз выделял колоссальные средства на строительства. Различные гранты были: и выделялись деньги на строительство очистных сооружений в Калининградской области, но пока они шли из Евросоюза через Москву в Калининград, они как-то вот исчезали. Я знаю, что на Борнхольме скоро будет заседание Комитета министров, и вот это тема она, наверное, самая острая и самая больная у нас в регионе. Мы со своей стороны пытаемся как-то этот вопрос двинуть. Как наши соседи к этому относится, кроме того, что говорят нам периодически: «Фу!»

МАТТИ АНТТОНЕН: 

– Я думаю, что это очень актуальная тема. И на всех встречах между нашими руководителями, конечно, это один из таких ключевых вопросов. Одновременно можно отметить, что в Санкт-Петербурге было достигнуто очень много в сфере экологии. Его можно называть одним из лидеров среди европейских крупных городов. И, думаю, что этот опыт, который мы получили все в Санкт-Петербурге, можно использовать тоже в Калининграде. Там участвовала, конечно, Российская Федерация: это и местные народные финансовые организации, потом тоже свой вклад имели другие страны вокруг Балтийского моря, потому что, конечно, море – наша общая вещь. Я знаю, что решение по финансированию этого сооружения уже принято, но я не знаю, начато ли строительство. Но я достаточно оптимистично смотрю, что это все равно будет сделано. Там были задержки, я знаю, потому что не было такой полной уверенности, как это будет сделано. Я думаю, что теперь такое решение принято, и финансирование, и строительство начинается достаточно быстро. Но это реально важный вопрос. Я знаю, что этот вопрос несколько раз был затронут нашими руководителями Финляндии и России по этим сооружениям в Калининграде. Потому что этот опыт в сотрудничестве вокруг Санкт-Петербурга был такой положительный, что мы думаем, что это тоже возможно – решать этот вопрос в связи с Калининградом.

НИКОНОВ И.Ю.:

– К сожалению, мы мониторим эту ситуацию, опять это все как-то уходит в никуда. Строительство не началось.

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Не началось?

НИКОНОВ И.Ю.:

– Да, и работы в этом направлении ведутся очень медленно, вяло, и я боюсь, как бы опять не случилось так, как всегда. Прошу вас обратить тоже на это внимание, мы, со своей стороны, будем давать вам информацию с места, как это выглядит на самом деле.

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Хорошо.

НИКОНОВ И.Ю.:

– У нас уже несколько раз разные наши правители докладывали, что очистные готовы, но воз все там.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– Все понятно, Игорь Юрьевич, ваша точка зрения ясна.

НЕЧАЕВ А.Н.:

– Да простит меня аудитория за этот вопрос, он практически личный. Вот если бы у меня мама была еврейка, мне бы это очень помогло в случае, если бы я поехал на постоянное место жительства в Израиль, но у меня мама финка – Кямяря. Поможет ли мне это, если я соберусь переехать к вам? То есть вопрос, на самом деле, серьезный, я знаю, в Финляндии одно время существовали программы, которые позволяли, собирали финнов, так или иначе, русских финнов, в Финляндии. Сейчас остались ли такие программы?

МАТТИ АНТТОНЕН:

– После распада Советского Союза или во время, почти одновременно, была такая программа или закон, который позволял всем финнам, которые не только здесь в России, уехали из Финляндии, вернуться, и работает до сих пор. Но за эти 20 лет, может быть, 20 тысяч так называемых ингерманландских финнов переехало в Финляндию, около 20 тысяч.

– Алексея возьмете?

– Язык пусть учит.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– А как с языком-то, да?

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Но там необходимо, чтобы двое – бабушка и дедушка, финского происхождения, имели когда-либо гражданство финское.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– Как у нас с бабушками?

НЕЧАЕВ А.Н.:

– Один, по-моему, дедушка все-таки еврей у меня.

НИКОНОВ И.Ю.:

– Он всем послам задает один и тот же вопрос.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– Не надо, этот вопрос был такой эксклюзивный. У нас, кроме Светланы Сентяковой, есть почти финны – те, кто ездил из Тюмени, из Краснодара, из Ростова, в Финляндию, и поэтому… Да, да, да.

ВОХМИНА Л.Н.:

– И мы до сих пор в восторге.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– Ну так скажите слово, если в восторге, или вопрос задайте.

ВОХМИНА Л.Н.:

– Не придумала еще вопрос, но, действительно, у меня остались самые замечательные впечатления от Финляндии, и я тоже, как Алеша, мечтаю туда переехать.

ВОХМИНА Л.Н.:

– И мы даже не далее как вчера об этом говорили за обеденным столом. 

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– А почему?

ВОХМИНА Л.Н.:

– Да потому что там, как мне показалось, комфортная жизнь, но не это главное, в конце концов, и здесь можно тоже уединиться и жить нормально. Мне понравилось там отношение народа к средствам массовой информации. Я об этом писала когда-то в своей газете, о том, сколько там подписчиков, несмотря на то, что там у 90% населения имеется Интернет, да, я правильно сказала?

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Ну, более или менее.

ВОХМИНА Л.Н.:

– Ну, около, да, 90%, и тем не менее, люди читают газеты. Меня это просто восхитило. А еще мне понравилось, как народ относится к коррупционерам. Там совершенно ничтожная была какая-то коррупционная составляющая – человек, который летал в командировки, что-то от этого имел, да, то есть он летал в командировки производственные, да, по производственной необходимости, служебной, а себе что-то там, какие-то копейки имел, и там половина газеты была этому посвящена, и кто с нами ездил, говорит: «Что, это разве коррупция?» А я там закончила тем, что у каждого свое представление о коррупции, и когда мы будем относиться к коррупции точно так же, как к ней относятся в Финляндии, тогда мы ее поборем. А до того ничего с нашей коррупцией не будет, то есть она будет процветать. Вот все, что я хотела сказать. Спасибо.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– Ваша точка зрения. Вы знаете, мы действительно, когда ездили в Финляндию, обратили на это внимание, и обратили внимание, что вы как бы, если вот брать общий список, то у вас с коррупцией как бы хорошо в том смысле, что ее мало. Есть ли в этом, так сказать, заслуга властных структур, каким образом? Вы знаете, меня поразило, когда в парламенте заместитель спикера, по-моему, с нами встречалась, и говорит: «У нас одна машина на руководство, одна, в парламенте финском». Вот каким образом, действительно, властные структуры влияют на то, чтобы человек не ощущал себя там царем, богом, и что ему все положено? Сможете ответить?

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Ну, это такой, очень трудный вопрос для меня, очень часто задается.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– Да?

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Ну, это такое общество, где очень большое равенство между людьми, разница в доходах населения очень маленькая, это и разница между регионами маленькая, внутренний валовой продукт региональный в самом бедном регионе составляет лишь половину от самого богатого региона страны, один к двум. И если подумать, какие разницы здесь в России между разными слоями населения и разными регионами – они очень-очень большие. И, конечно, этот фактор тоже играет роль, если некоторые люди очень бедные, и если некоторые люди очень богатые, то они в какой-то мере живут в разных странах, и очень трудно понимать уже друг друга. Когда разницы маленькие, люди более или менее понимают, в каких условиях живут и богатые, и менее богатые люди. Я думаю, что это тоже важный фактор, и люди чувствуют, что это общество более-менее справедливо, и если хорошо учишься, хорошо работаешь, конечно, получаешь немножко больше, чем другие люди, но не такие сверхдоходы, нет сверхбогатых людей, нет нищих людей.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– Они не заполняют декларации вот эти – о доходах, о расходах?

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Да, это свободная информация для всех.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– Она открытая информация?

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Да.

НИКОНОВ И.Ю.:

– Так у вас там полный застой.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– Это называется – «невесело живете», да?

СЕВОСТЬЯНОВА Б.А.:

– Очень важный аспект работы успешных СМИ – это изучение интересов аудитории. Вот какие темы являются приоритетными для финских СМИ, что ждет аудитория от страниц финской газеты, и в чем вы видите отличие в приоритетах российской аудитории. Спасибо.

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Я думаю, что у нас, потому что страна маленькая – это зарубежные новости, зарубежные темы, их больше в финских СМИ, чем здесь, в России. Это объяснимая причина, потому что страна очень большая, и думаю, что это самая такая заметная разница, что там гораздо больше международных вопросов, международных тем. Я думаю, что потом, конечно, такие более человеческие темы всегда очень популярны, немножко скандалов, более такие легкие темы тоже интересны, очень разные издания, некоторые только «желтые» с очень определенной тематикой, потом более такие серьезные, но самое удивительная для меня – это газета «Хельсингин Саномат», это серьезная газета, которая имеет тираж более 400 тысяч в стране, где 5 миллионов человек. Я думаю, что это очень положительно, но я боюсь, что эти тиражи все равно падают, это неизбежно, но если сохранятся на том же уровне – конечно, это лучше. Я знаю, потому что у нас четверо детей, двое самых старших – они читают газеты, третий читает книги, и четвертый, самый младший, читает газеты, но книги вообще не трогает.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– Сколько лет младшему?

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Будет 17. Чувствуется, что молодое поколение, 25 и меньше, читают вообще очень мало, гораздо меньше газет и журналов, чем раньше, люди старше 30 еще читают, но что будет через 10-15 лет, очень трудно сказать, но я думаю, достаточно ясно, что уменьшаются эти тиражи. Как драматично –трудно сказать.

СЕНТЯКОВА С.Г.:

– Я в целом хотела по молодежи продолжить тему. Потому что, допустим, у нас сейчас из провинции молодежь уезжает в Москву, в Санкт-Петербург, где больше возможностей устроиться на высокооплачиваемую работу, и недавно я говорила с выпускниками гимназии у нас №56, там учится финский язык, и с удивлением узнала, что они собираются поехать поступать учиться в высшее учебное заведение в Финляндии, потому что у вас бесплатное образование. А потом они смогут трудоустроиться у вас, и вот ваша молодежь – она куда уезжает из провинции, или остается, находит работу, в плане вот трудоустройства как?

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Ну, конечно, самый развитый рынок труда – это, конечно, вокруг Хельсинки и юг, но другие города тоже имеют достаточно хорошие возможности, особенно те города, где имеются университеты, потому что там вокруг университетов создаются эти маленькие предприятия, которые надеемся, станут крупными потом. По своей работе часто бываю в провинциальных городах Финляндии, в течение последних четырех я был на самом севере – Рованиеми, Оулу, Йоэнсуу, Турку, Тампере, и там настроения достаточно хорошие, особенно на севере, это очень новое явление, потому что финский север последнее десятилетие был самым депрессивным в экономическом смысле районом Финляндии, но теперь там такая новая жизнь, потому что там открываются новые шахты, новые рудники, будет построена ядерная электростанция, как это ни парадоксально, но теперь на севере настроения лучше, чем на юге, это впервые за последние пятьдесят лет. Но это связано именно с такими возможностями, которые там открываются, там очень много делается в северной части Швеции, там тоже такой настоящий бум идет, и северная часть Норвегии – там острая нехватка рабочих, потому что там открываются новые месторождения газовые и нефтяные, но одновременно настроения в северной части Финляндии очень позитивные теперь. Это интересно, потому что всегда в Норвегии, Швеции и Финляндии северные части были самые депрессивные, но теперь это как-то наоборот, именно там идет самое бурное экономическое развитие. Конечно, это относительно, потому что там население достаточно маленькое, но все равно там настроения очень хорошие.

ВОХМИНА Л.Н.:

– Я созрела для вопроса.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– Наконец-то.

ВОХМИНА Л.Н.:

– Я знаю, во всяком случае, нам об этом говорили, что у вас очень много делается для того, чтобы повысить рождаемость населения, и, тем не менее, она не очень растет. Может быть, с тех пор что-то изменилось, за последние три-четыре года, и что сейчас предпринимается? У нас, вы, наверное, знаете, выделяется вот этот материнский капитал, ну, в общем, все. Спасибо.

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Обычно государственные стимулы не очень помогают, но имеют свою роль. Я думаю, что это больше такая психологическая обстановка в обществе, если там чувствуется, что дети – это позитивно, я думаю, что это помогает. У нас рождаемость, может быть, немножко выше, чем здесь, в России, но не намного. Ну, это зависит от семьи, у нас четверо детей, у сестры – шесть. Ну, это достаточно необычно, но все равно, это один пример.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– А многие имеют по одному ребенку?

ВОХМИНА Л.Н.:

– В среднем – около двух детей.

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Около двух-трех.

ВОХМИНА Л.Н.:

– 1.7, вот когда мы были там, но это не очень много.

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Да, это не очень много, это немножко выше, чем в России, но все равно это…

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– Пока маловато, да?

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Пока маловато.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– Это экономическими трудностями обусловлено, или сознание как-то еще…

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Ну, это трудно сказать, это…

– Это женщин очень много.

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Это было исследование, как, например, влияет образование женщин на это, и это интересно, что есть такие профессии, где гораздо больше женщин рожает детей, и потом есть профессии, где гораздо меньше, и это очень трудно объяснить, потому что уровень образования такой же, особенно медсестры, учителя – у них гораздо больше детей, чем у людей, которые, например, работают в библиотеках. Это трудно объяснить, почему. Потому что у учителей зарплата достаточно хороша в Финляндии, но все равно, у медсестер – не очень хорошая, но это, может быть, немножко лучше, чем у работниц библиотек. Но все равно, там достаточно большая разница между разными профессиональными группами.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– Спасибо, господин посол. Еще один сибиряк хочет вопрос задать.

ПАВЛОВСКИЙ В.Е.:

– Критический.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– Газета «Красноярский рабочий».

ПАВЛОВСКИЙ В.Е.:

– Да. Значит, у нас был великолепный художник, который последние годы многие жил в Финляндии – Тойво Васильевич Ряннель. 21 марта он умер, похоронить не могут до сих пор в Финляндии – очередь на отпевание. Сейчас последняя дата, которую назначили – 14 апреля. С 21 марта. Это что, проблема в Финляндии? С 21 марта не могут человека похоронить.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– Или это редкий случай? То есть этот художник – он живет там в Финляндии?

ПАВЛОВСКИЙ В.Е.:

– Ну жил, да, и умер в Финляндии, да. Просто есть такая проблема или нет?

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Ну, это у нас, особенно зимой, было всегда так, что это захоронение происходило на несколько недель после смерти, это обычно у нас, это не связано с тем, что какие-то проблемы, но это такой обычай, потому что земля была очень твердая зимой, и это было даже несколько месяцев после смерти.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– Вот так, вот так.

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Как вы знаете, в мусульманских странах это должно быть на следующий день.

ПАВЛОВСКИЙ В.Е.:

– Нет, но в России такая же мерзлая земля.

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Да, ну, это у нас такой обычай, это может быть три-четыре недели, и позже, это нормально.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– Коллеги, можно я шутливый вопрос задам под занавес. Вы знаете, после поездки к вам у нас два города начали ходить вот так вот, как это, с палками, спортивная ходьба, и даже устроили там они у себя соревнования и конкурс, Казань и Челябинск, у нас ездил туда тоже главный редактор. Это что, вот тоже какая-то национальная традиция, или вы считаете, что это так положено, что это здорово для здоровья? Это чисто скандинавское?

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Ну, это если попробуете когда-то, это, конечно, вначале это выйдет, может быть, немножко смешно, но это используется вес, и это более эффективно, чем только ходьба.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– Ну у нас, я говорю, два города больших – они там проводят соревнования по такой ходьбе с палками.

МАТТИ АНТТОНЕН:

– У меня тоже есть дома, так что могу сказать, что это…

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– А вы ходите?

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Ну да, потому что бегать – это немножко, может быть, иногда не подходит всем, а это такой вид спорта, который подходит всем, это помогает использовать тоже верхнюю часть тела более эффективно, чем только обычная ходьба.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– А четыре года вы в России – вы ходили, нет, здесь у нас?

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Ну, в Москве для спорта тротуары не очень хорошие.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– Не приспособлены, все понятно.

МАТТИ АНТТОНЕН:

– И движения очень много, и там тоже это воздух.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– Воздух другой, совершенно верно. Господин посол целый час нам посвятил, поэтому можно я поблагодарю от нас всех? Спасибо. (Аплодисменты.) Так что все едем в Финляндию, не только Астрахань.

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Спасибо.

ДУБИНСКАЯ С.Б.:

– Спасибо вам большое, мы надеемся, что мы с вами встретимся там снова.

МАТТИ АНТТОНЕН:

– Спасибо, очень приятно было здесь, желаю вам успехов, думаю, что региональные СМИ – это очень важная часть развития российского общества и развития российской демократии, желаю вам всего хорошего.

